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[Iporpamma BetynuTensHoro sk3ameHa 8D019—«HoCTpaHHBIH A3bIK:1Ba HHOCTPAHHBIX
SI3BIK» 10 TPyTIaM 00pa3zoBate’abHbIX TporpamMM (8D019—«uHOCTpaHHBIN SA3BIK:/IBA
MHOCTPAHHBIX A3bIKa») AJIS MOCTYHAIOIUX B JOKTOPAHTYPY

1.001mue moro:xeHNs

1. Hacrosmas mporpamma pa3paboTaHa B COOTBETCTBHHM C IpHKa3oM MUHHCTpa
oOpazoBanuss U Hayku PecrmyOnmku Kazaxcran ot 31 okrabps 2018 roma Ne 600 «O6
YTBEp)KJICHHH THUIOBBIX NpPaBWI TMpHeMa Ha OOy4YeHWe B OpraHu3alul 00pa30BaHHA,
peanu3symonme o0pa3oBaTeIbHbIE MPOrpaMMbl BBICHIETO U IOCIEBY30BCKOTO 0Opa30BaHMD)
(manee — TumnoBble mpaBuia).

2. BerynuTenbHbI 9K3aMeH B JOKTOPAHTYpPYy MO 00pa30BaTeNbHON MpOrpamMMme IpyIIbI
8D017 — «MHocTpaHHBIH S3bIK: JIBa WHOCTPAHHBIX $3bIKA» COCTOUT M3 TPEX OJIOKOB:
cobece10BaHuUs, HATMCAHUS 3CCE U 3K3aMEHa 110 MPO(UITIO TPkl 00pa30BaTENbHBIX IPOrPaMM.
DK3aMeH BKITIOYAET CIEAYIONIYI0 CHCTEMY OLIEHKH:

Bbiox baner
1. CobecenoBanue 30
2. Dcce 20
3. Dk3ameH 10 npoduI0 IPYIIIbl 00pa30BaTEILHON MPOrPaMMBbl 50
O61mmii 6asu / IlpoxoaHoii 6aJ1 100/75

3. OOmas NpOAOKUTENBHOCTh MHUCHMEHHOM 4YacTH HK3aMEHAlMOHHOIO TMpolecca
cocrtapisieT 3 yaca 10 MUHYT, B TeU€HUE KOTOPBIX MOCTYTAIOIINH:

A) numer a3cce Ha AHTIUICKOM  si3blke 00bEMOM He MeHee 250 cIiioB;

b) otBewaer Ha DIEKTPOHHBIN SK3aMEHAIIMOHHBIM OWJIET TO CHENUaIbHOCTH,

BKITIOYAIOLTUI TpH OJI0Ka.

4. CobecenoBanue MPOBOJIUTCS OTIENBHO, 10 HaYana MMCbMEHHOW YacTH.

I1. Iopsinok npoBeeHUs BCTYNMTEIBLHOI0 YJK3aMeHa

1. Cobecedosanue

Lenp: onpeaenuTs MOTUBALMIO TOCTYMAIOIIETO K 00YYEHHUIO B JOKTOPAHType, YPOBEHb
OCO3HAHHOCTH HCCIIEOBATEILCKUX MHTEPECOB, a TaKK€ KOMMYHUKATHUBHBIE U aKaJIeMUYECKHE
HaBBIKU.

®dopmar: cobeceoBaHUE TPOBOIUTCS HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE C yYacTHEM UJICHOB
HK3aMEHAlMOHHONW KOMHUCCHH. BOMTPOCKI MOTYT KacaThCsl CIEAYIOIIUX aCIIEKTOB:

-HayYHBIX UHTEPECOB U IIEJIeH MOCTYNaIoIIEero;

-IPEABIAYIIET0 aKaAeMHUECKOTO U MPOPECCUOHANBHOTO OIbITA;

-IpeIInoIaraéMoi TEMaTUKH TUCCEPTAIMOHHOTO MCCIICIOBAHNS,

-aKTyaJbHBIX MPOOIEM B 00JIaCTH MPENOAaBaHNU HHOCTPAHHBIX SI3IKOB, MEXKKYJIBTYPHOM
KOMMYHUKAITUU U aKaJJeMUYECKOTO MHUChMA.

OneHuBarnTCc:

- MOTHUBAIIUS ¥ TOTOBHOCTH K UCCJIEI0OBATENBCKOM IEATETbHOCTH;

- yMeHHue (pOopMyITUPOBATh U ApTYMEHTUPOBATH HAyYHbIC UJICH;

- KOMMYHHUKaTHBHas KOMIETEHIMs (BKJIIOYAsi YPOBEHb aKaJEeMHUUYECKOTO aHTJIHICKOTO
SI3BIKA);



- JIOTUYHOCTB U CTPYKTYpa OTBCTOB.

2. Dcce

Ilenv: OIGHWTH AHAUTHYECCKHE W  TBOPUYECKHE CIOCOOHOCTH  ITOCTYHAIOIIETO,
MPOSIBIISIONIUECS B YMEHHUHU apTyMEHTUPOBAHHO M3JIaraTh COOCTBEHHYIO MO3UIUIO HA OCHOBE:

- TEOPETUYECKUX 3HAHUI;

- HCCTIEIOBATEIbCKUX HHTEPECOB;

- COI[HATIBLHOIO M JINYHOTO OIBITA.

Buow acce:

-MoOTHBAITMOHHOE 3CCe — PacKphIBaeT MPUYMHBI MHTEpeca K HAYYHOW ACSITEILHOCTH U
MOTHBAIIMIO MIOCTYMAOIIEro K 00y4EeHHUIO B TOKTOPAHTYPE.

-HayuyHo-aHanuTuueckoe 53cce — JIEMOHCTPUPYET IOHMMaHHE aKTyaJlbHOCTH U
METOJI0JIOTUYECKUX OCHOB IIJIAHUPYEMOTO UCCIIEIOBaHUS.
-IIpobnemMHO-TeMaTHUECKOE 3CC€ — OTPakaeT OCMBICICEHHE AaKTyallbHbIX Hay4YHBIX

BOIIPOCOB B NPEIMETHOI 00JacTH.

Temvr 5cce GOPMYNUPYIOTCS € YYETOM MEXKIUCHUUIUIMHAPHOW HANpaBlI€HHOCTU
porpaMMbl U aKTyaJbHBIX NpPOOJEeM JIMHIBUCTUKHM, METOAMKM MPENoJaBaHHUs HWHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIMU U IU(PPOBU3ALUH S3bIKOBOTO 00pa30BaHUS.

3. Dx3ameH 1o npoduiro 00pa3oBaTeIbHON TPOTrPAMMBI

Cmpykmypa 5K3aMEHAllMOHHOTO 3aJJaHMs: SK3aMeH BKJIOYaeT TpuU OJO0Ka BOIPOCOB,
OXBATBIBAIOIINX OCHOBHBIC JUCIUIUINHBI y4eOHOTO TUTaHa!

- Methodology of Modern Paradigm of Foreign Language Teaching,

- Functional Grammar in Foreign Language Teaching,

- Phonetics in Foreign Language Teaching,

- Intercultural Communication,

- Lexicology and Stylistics of the First Foreign Language.
DK3aMEeHAITMOHHBIA OMJIET COCTOUT U3 TPEX BOMPOCOB (IO OJTHOMY M3 KaXKI0ro OJI0Ka):

bnox 1. Teopernueckue BONPOCHl — HAMpaBIECHbl Ha IMPOBEPKY 3HAHUS KIIIOUEBBIX
MOHSATHI, TEOpHH W KOHIENIWH TI0 OCHOBHBIM JHCHWIUIMHAM, TaKUM KaK METOIOJIOTHS
NpenoIaBaHusl HTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, (POHETHKA, PAMMAaTHKA, MEKKYJIbTypHasi KOMMYHHUKALIU,
CTHJTUCTHKA U JIP.

bnox 2. Bompochl Ha NMpUMEHEHHME 3HAHUM Ha TPAKTUKE — HAMpPAaBICHbI HA OICHKY
CIIOCOOHOCTH HCIIONIb30BaTh TEOPETHUYECKHE 3HAHUS B TPOPECCHOHATBHON JIEATEIHHOCTH.
3amaHus  OXBAThIBAIOT IPAKTUUYECKOE TMPUMEHEHHUE TI'PaMMATHYECKUX, (POHETHUYECKHX,
CTHJIUCTUYCCKMX W MEXKYJIbTYPHBIX HAaBBIKOB, a TaK)K€ METOJMYECKUX TIOAXOJ0B B
MPENoIaBaHUHM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

bnox 3. CuryanMoHHbIE KeHCbl — TPEACTAaBIAIOT COOOW  MOJAETUPOBaHUE
po¢eCCUOHATIBHBIX MM KOMMYHUKATHBHBIX CUTYallui, TPEOYIOIIMX KOMIUIEKCHOTO MOAXOJA.
[Toctymatomemy mpemaraeTcs MPOAHATM3UPOBATH TIEJArOTUYECKHEe M KOMMYHHKATHBHBIE
CUTYyallUH, MOJICIUPYIOUIHE NMPO(EeCCHOHAIBHYIO JAEATENbHOCTh IMPENoiaBaTelisi HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, U TIPOJIEMOHCTPUPOBATh YMEHHE HAXOIUTh ONTHMAIBHBIC PEIICHHS C OMTOPON Ha 3HAHUS
0 BBIIICYKA3aHHBIM JUCLIUIUINHAM.

IV. Tembl A8 NMOATOTOBKM K 3K3aMeHYNo Npo¢ui rpynnbl 00pa3oBaTeJbHOI
NMporpamMMmbi:
Jununnuna «Methodology of Modern Paradigm of Foreign Language Teaching»

1. Contemporary paradigms in foreign language teaching methodology

2. Interdisciplinary links between language methodology and pedagogy, psychology, and
linguistics

3. Objectives and tasks of foreign language education

4. Principles of communicative language teaching
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Evolution of language teaching methods: traditional vs. innovative
Task-based, project-based, and CLIL approaches

Role of motivation and learner autonomy

Formative and summative assessment in language teaching

Use of digital tools and platforms in foreign language instruction
Differentiation and inclusion in language education

Curriculum design and syllabus planning

Competency-based foreign language education

Integrated skills instruction (listening, speaking, reading, writing)
Developing critical thinking through language instruction
Language teaching in multilingual and multicultural environments
Role of educational policy in shaping foreign language teaching
Feedback strategies in the language classroom

Language teacher professional development and reflective practice
Assessment of language learning outcomes

Humunnaa « Functional Grammar»
Functional grammar vs. formal grammar approaches
Grammatical categories relevant to communication
Theme-rheme structure in English sentences
Modality and mood in expressing speaker attitudes
Functions of verb tenses and aspects in context
Syntax and cohesion in academic writing
Discourse grammar and pragmatic usage
Grammar for spoken vs. written communication
Teaching indirect speech and reported structures

. Communicative approaches to teaching the passive voice

. Clausal structures: conditional, relative, and adverbial clauses
. Error correction strategies in grammar instruction

. Grammar-focused tasks and interactive activities

. Integrating grammar into listening, speaking, reading, and writing lessons
. Teaching articles and determiners in context

. Grammar acquisition in second language learning

. Using authentic texts as grammar input

. Techniques for grammar assessment

. Addressing fossilized errors in learner language

. Grammar learning through noticing and consciousness-raising

Huuumnna «Phonetics»
Key branches of phonetics: articulatory, acoustic, and auditory
English consonant and vowel systems
Distinctions between phonemes and allophones
Word stress and sentence stress in English
Rhythm and timing in English speech
Intonation patterns and their communicative functions
Connected speech phenomena: assimilation, elision, linking
Suprasegmental features and their role in meaning
Techniques for teaching pronunciation effectively

. Common pronunciation errors in second language learners

. Use of phonetic transcription in the classroom

. Technological tools for teaching pronunciation

. Listening and articulation practice: perception vs. production
. Minimal pair training for sound discrimination
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Regional and international accents: variation and intelligibility
Listening discrimination and auditory training

L1 interference in second language pronunciation
Pronunciation features in academic and professional discourse
Evaluating students’ phonetic and pronunciation skills
Integrating phonetics into the broader language curriculum

Juuuminnaa «Intercultural Communication»
Definition and scope of intercultural communication
Dimensions of culture (Hofstede, Trompenaars models)
Cultural values and communicative behavior
High-context and low-context communication styles
Verbal and non-verbal cultural expressions
Stereotypes, cultural bias, and perception
Intercultural competence models (Byram, Deardorff, Bennett)
The role of language in expressing and shaping culture
Methods for teaching intercultural awareness

. Designing culture-related classroom activities

. Developing ethnorelativism and cultural empathy

. Miscommunication in intercultural settings: causes and solutions
. Intercultural pragmatics and politeness norms

. English as a lingua franca in global communication

. Cultural adaptation and stages of acculturation

. Intercultural communication in digital environments

. Conflict resolution strategies in multicultural classrooms

. Addressing sensitive or controversial topics interculturally
. Role of intercultural competence in teacher education

. Assessment of intercultural communicative competence

Juunmaa «Lexicology and Stylistics of the First Foreign Language»
Lexical meaning: denotation, connotation, and polysemy
Word formation processes: affixation, compounding, conversion
Semantic fields and lexical relations
Synonyms, antonyms, and homonyms
Borrowings and neologisms in the English lexicon
Idioms, collocations, and phraseological units
Lexical stylistic devices: metaphor, metonymy, irony, euphemism
Registers and functional styles in English
Features of literary, academic, journalistic, and colloquial texts

. Stylistic variation between written and spoken discourse

. Stylistic analysis of fiction, nonfiction, and media texts

. Word choice and tone in formal and informal writing

. Figurative language and its interpretation

. Colloquial and formal vocabulary: when and how to teach
. The role of etymology and word history in understanding meaning
. Lexical cohesion and coherence in texts

. Stylistic features of modern digital and media language

. Assessing learners’ lexical and stylistic competence

. Using stylistics in foreign language teaching

. Conducting stylistic analysis in practical classroom tasks

V. Cnucok UCnoJib30BaHHBIX HCTOYHHUKOB
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